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t;ônD, wilicli ive are, contending for, beyondl dispute. llis rending, Olstlîaî,s.cn
,XF is no0 doubt auitlientie. l t lim porImapt been emite(d," lie ads merely
in ordoir fo mqqirnilaf o the narrative of St. bLik t<' tho description given by both
lthî oflhei Evnngelist..'" Ilo gves the ,ieiw, wlîicli uc have (toile, of the pnsaaqn!o

ù~bk.But wit)î the lx view i ch h lin of inispiration, lie couct.ives9 i
çim'ile aq giveon by Lukoe <ifferont in inniing frein thut given by Matilowi and
l.ark. 1le says f hlit th irinrrative cnf St. T'llie porssoraowhat nîodified, and
îhsAt lie Vrefers ilie repreFontation of gît. glattlîew anîd St. Mlark. Thkis We regard
p inlos irreverent laiîîgîîago. E:îch of thvso lCaghs~profèesses to recordi the

eentiil,îî:ts of Jc.uinid we shah flow showv, <hit, thioligh the ive dst, or mode
of exiiresS"ioll, inay lie n luit. iffoe et, tho îneîîiniing if% tur'fi.Rely the sanie in ail.

Thé~ Gr;ioc' iords, fls they statt nd lu Matli w, are liq follows :-"l owicis (le cpi-
bilhi rpibleina, rakous ayiuap/iflu cpi, ,in~itio p<liii aireiya n prrema autoit

opa ouhiratin, kzi ie ra» shima indi." TIisi ive translato literîîllv-" No

tiis inhes awVay ifs complet eless froîîî the garneî, imd n worse relit is ruade."1
This w contend, is. a inuicit more literai traunsintio:î of <lie passage tîant1îat

eonaianed lu t<hi atittoisied version.Tewodrao,"rnl<cllto flir
iqed version eM, signifies, necording to Sh.Ileitsner, "a part eut off n1 rng, a

oal'l f clotli, a torn glonmcnt." To translate I r<îkou (ia)ioi," tîterefore,
ustcloh,"isto uisfrnslte <;for it undoîîbtedly signifies" nfrasnien of':î new

garmîmîit." Our trarislatiem of thle second clue"frthis takes awny ils comn-
fletens. froin the g.-trieit"-is perfietIy literai and atural, wliereasq that in
the nuithiz-i.ed version is supplenientîîl ansd invertcd. The lnst el.9tie, Il and the
Teit i,. mîade Nvcîrfs," as it stands iii oui' version, gives quito an erroncous view
of (lhe original. Thiere is no definite article la the original; and it sliould hafve
beea tratislatcd, Iland a %vorse rent is indi.;" tlint 15, a %verso rent 4~ made in
theoiietoqarnu'nt, titan the rent luin e l<, ivliieh <lie uew piece wvaL t.ut out ta
mend. l'he verse in Matdiew, f lieu, nay be finis freely transltd-"'No oee
puts a patcli of clotli emt out of a new garaient upon ain old garînent; for this
takes awny its co1np1etcnesB frein the new garment, and a Nvorse rent is nmade la
14 latil tliat ivhicli iun in the old, <o mend which the uew was eut ouf.

la the parallel passage iu Mark, the words are sliglîtly différent.; but tlioy
sdîwit of t)eing transiated iii tho saine wvay. Thse second clause is a little diff-
Cuit, wvhichever way it is translatcd ; but we tlîink the reîîdcriug wve shait put
upon 1<. is the Most literai and intural. The second clause ruas tlhus--"ci de mne,
airci Io pleromna autoit te kainon teu pulaiou." These iwords ivc translate thus:
"But if otlierwise, the néw of the oI<1 (flbat is, the newv patelh put uipen the ld)
lakes away its coînpletencss (frein the neiv gatrmeuit.)" Tltu wliele text, as it
wtinds iii M)ark, ive would tls fv-eply f ransîte-",N on seuesos a patoh collnposed
of cloth tah-eu frein a new «arment upon an old garment; but if otherwise, the
new palch put ilpon the old t akces away its completeriess frein the uew, and a
w0morse nt is made."

\Vo are satisfied tisat noc sehiolar wvill dispute the gener-al aocuraey off tho intIer-
Pretation %whieil ivve given o t vea-age, as it stands ia Lukeý; and ive feel
persmî:îded tlîat the translation -%vhieh ive hanve giveni of the passage la Matthew,
renders it iet euly consistent with Luik, but that it is more literai and natural,
than tlîat uisunlly given. We dIo not feel se thorouglily satlsfled ivith, our inter-
Irotatien of tlie passage lu Mark. The words therée are net easily translated in
HnY way. But it ivill be admitted that ia diffeultlies of interprotation we

aîgo seek light frein those ptissages ii are plaizmer ar.d more
iuteliible;, and apphYing the lighît derivcd frein the passage in Luika te
<lie ettucidation of the paasage in Mark, ive arrive nt a consistent anid
Iegltimate iaterpretation, witheut doing violence to any rule of grausmar.


